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Z. ZINKEVICIUS 

REIKSMINGAS ZEMAITISKAS RANKRASTINIS TEKSTAS 

1971 m. pavasarj Vilniaus universiteto bibliotekos retyjy leidiniu skyriuje ap- 

tikau iki Siol neZinoma sena lietuvi8ka rankraStinj tekstqa, raSyta Zemaiciu tarme. 

Tekstas yra konvoliute, turintiame signatira Lz 881—882. Ta konvoliuta sudaro: 

1) Ritvale Sacramentorum Ac Aliarum Ecclesie ceremoniarum... Vilne Typis 

Academicis Societatis lesu Anno Domini 1701; 2) Ewanielie polskie y litewskie... 

W Wilnie W Drukarni Academickiey Soc: Iesu, Roku Pafifkiego 1705; 3) didokas 

rankra&tiy pluoStas, sudarytas iS 30 (iskaitant ir prira3yta irisimo polapi) nenume- 

ruoty 9 x 14 cm formato lapy. 

LietuviSkas tekstas yra tretioje konvoliuto dalyje — rankraS8tiy pluoSto 

22—25, 27—28 lapuose (p. 44—49, 53-55). Teksta sudaro: véliniy dienai skirta 

evangelija, poteriai bei kiti katekizmo elementai ir popieZiaus Urbono VIII bulés 

,In Coena Domini“ atpasakojimas. Visas lietuviSkas tekstas raSytas viena ranka. 

RaSyta dar prie’ jriSant konvoliuta, nes puslapiy pakraStiuose yra nukarpyty rai- 

dZiu arba jos giliai po sidle, kur paraSyti po jriSimo nebity buve imanoma?. 

Lietuviskame tekste néra jokios datos ar tikrinio vardo, iS kurio galima bitu 

nustatyti jrasymo laika. Tatiau apie tai spresti duomeny duoda teksto turinys, 

visy pirma bulé ,,In Coena Domini“. 

Sia popieZiaus Urbono VIII (1623—1644) bule, atsiradusiq i§ paprotio didijj 

ketvirtadienj (in Coena Domini) iSkeikti tam tikrus asmenis?, Zemaitiy vyskupys- 

téje buvo jsakyta skelbti nuo 1630 m*. Tadiau i§ pradZiy ji buvo mazZai kam Zino- 

ma. Matyt, kunigai neturéjo net pilno lotyni8ko teksto, kuris oficialiai paskelb- 

tas tik 1636 m. sinodo nutarimuose*. Dél bulés aktualumo kovojant su reforma- 

cija Zemaitiu vyskupas Jurgis TiSkevitius 1636 m. isaké jq skelbti ne tik didijj ket- 

virtadienj (kaip iki tol elgtasi), bet ir per kitas Sventes bei Siaipjau didesnius Zmoniy 

susibirimus. Minétuose sinodo nutarimuose skyriuje ,,De publicatione Coene 

1 Greitiausia visas (ar beveik visas) pluoStas jri$ant jau buvo priraSytas. Ir kity lapy (ne lie- 

tuvisko teksto) kraStinés raidés vietomis nukarpytos arba posiiile, be to, visas popierius sulanksty- 

tas nevienodos apimties lankais (po 1+1+4+4+4+1+1 sulenkta lapa; tretiasis lankas nepilnas, 

trys paskutinieji puslapiai iskirpti) pagal priraSyta teksta. Svarus popierius, reikia manyti, bity 
buves skirstomas vienodos apimties lankais. 

2 Podreczna encyklopedya koScielna, B—C, tom V—VI, Warszawa, 1905, p. 215. 
® M. Valanéius, RaStai, I, Vilnius, 1972, p. 354. 

* Vilniaus universiteto bibliotekoje saugomo egzemplioriaus (signatiira IZ 10701) triksta 

titulinio lapo. Ranka jraSyta tokia antraSté: ,,Acta Synodus Primae [iS tikryjy tai buvo Il sinodas. — 

Z.Z.| Samogitiens sub Georgio Tyszkiewicz Anno Domini 1636“. 
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Domini“ reikalaujama, kad diocezijai labiausiai aktualias bulés mintis (punktus) 

pamokslininkai skelbty vietine Zmoniy kalba (lingua vernacula)°. 

Tasai reikalavimas buvo vykdomas, bet kunigai, neturédami lietuviSko teksto, 

bulés mintis gerokai iSkraipé. Tai konstatuota 1647 m. sinode, kurio nutarimuose® 

raSoma, kad ,,kai kurie klebonai ir pamokslininkai (concionatores) Sios bulés punk- 

tus liaudZiai vietine kalba netinkamai paskelbé, arba pridédami jai nepriklausan- 

Gius dalykus, arba skelbdami ZodZiy prasme nesutinkamai su dalyko ir teisés reika- 

lavimu“. Toliau raSoma: ,,numatydami, kad jie nejsivelty j tokias klaidas, nuta- 

réme, kad Sia bule, tiksliai iSversta ij Zemaitiy kalba (lingua Samogitica) ir pa- 

skelbta, reikia tia pridéti“. Pridétas lietuvi8kas bulés vertimas’ su paaiSkinimais, 

i8spausdintas gotiskais (paaiskinimai lotyniSkais) ra’menimis anuomet Zemaitiy 

vyskupystéje vartota vadinamaja ,,vidurietiSka“ raSty kalba, kuri, kaip matome, 

tada vadinta Zemaitiy kalba’. Visas tasai tekstas antra karta buvo perspausdintas 

1690 m. Zemaitiy vyskupystés sinody nutarimy rinkinyje ,,Collectanea“®. Bet, 

matyt, XVII a. pabaigoje bulé jau buvo netekusi pirmykS¢io aktualumo, nes, antra 

karta skelbiant, idéta rinkinio pabaigoje ir perspausdinta nestropiai, su teksto 

praleidimais (Zr. 2, 11, 15, 16, 17, 19 punktus), netgi atitinkamai nesutvarkius sa- 

kiniy. Daugiau, rodos, bulé jau niekuomet nebebuvo perspausdinama. 

Mums ripimas lietuviskas rankraStinis bulés tekstas (108—162 eilutés) ski- 

riasi nuo aptarty spausdintyju ne tik kalba (paraSytas tikraja Zemaitiy tarme, ne ,,vi- 

durietiSka“ raSty kalba), bet ir turiniu. Tai ne visos bulés vertimas, bet tik ty jos 

mintiy, kurios aktualios kovai su reformacija, atpasakojimas. [raSytojas daug inir- 

tingiau, negu autentiskame spausdintame bulés tekste, puola reformatus. Tam 

teikalui jis parenka stipresnius, negu originale, bet liaudZiai geriau suprantamus, 

ivaizdZius, pvz., vietoj spausdinto teksto pasakymo (heretikai) nupelno prakeikimo, 

jis juos tiesiog keikia, atiduodamas ,,po macys Welina prakieykta“. Panaéiai jis el- 

giasi ir gindamas nuo reformaty savo vyskupystés dvasininky interesus, pvz., 

iSkeikia asmenis, kurie atima dvasiSkiy pievas, dirvas, galvijus, javus, pinigus, 

nors tokio sukonkretinto iSkeikimo patioje buléje nebuvo. 

Visa tai rodo, kad nagrinéjamas bulés atpasakojimas turéjo atsirasti patiame 

reformacijos kovy ikarStyje. Dél originalo mintiy iSkraipymo galétume netgi manyti 

ji atsiradus prieS 1647 m., t.y. kada dar neturéta oficialaus lietuvi8ko bulés vertimo. 

Tatiau konvoliuto rankraStiy 17 puslapyje yra lotyni8kas jraas, atrodo, ta 

pacia ranka, kuriame minimas 1669 m. sinodas. Be to, antrosios konvoliuto knygos 

® M. Valanéius rao, kad buvo liepta kunigams ta bule ,,ZemaitiSkai iSguldyti* (min. veik., 

p. 354). 

® Synodus quarta dioecesis Samogitie... Vilne Typis Academicis Societatis Iesu A.D. 

M. DC. XLVI, p. 31. 
7 Vertéjas neZinomas, bet juo negaléjo biti Jonas Jaknavitius, kaip yra jtarinéjes V. Birzis- 

ka (ér. ,,Tauta ir Zodis“, IV, 310). Tai rodo paprastiausias kalbos palyginimas. Véliau, matyt, 

ir V. BirZiska bus tos nuomonés atsisakes, nes tarp J. Jaknavitiaus darby Sios bulés vertimo 

nebeminéjo, jtardamas, kad ja galéjo iSversti jézuitas Jonas GruZevskis (Aleksandrynas, I, 242). 

* Taip ja vadino ir 1605 m. katekizmo vertéjas, teigdamas, jog M. DaukSos katekizmas pa- 

ragytas ,,3emdytiBkai*. Sie faktai aiskiai rodo istorine Zemaitiy termino reik&més evoliucija. 

® Collectanea ConJtitutionum Synodalium DiceceJis Samogitiensis [Vilnius, Akademijos 
spaustuvé, 1690]. — Lietuvos TSR bibliografijoje (ser. A, t. I, Vilnius, 1969, p. 479, jra’as 99) 

per neapsiZiiiréjima teigiama, kad i§ Sio teksto buves nura8ytas 1647 m. sinodo tekstas (ankstyves- 

nis i§ vélesnio!). 
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(Ewanielie polskie y litewskie... 1705 m.) paskutiniajame puslapyje, spausdinto 

teksto pabaigoje, ranka para’yta Garbie Dywu etc. Pastarasis prieraSas irgi gali biti 

to paties asmens (7), nes ra8ysena panaii, be to, ta pati tarmé. Dél to greitiausia 

tekstas jraSytas véliau, XVII a. pabaigoje (jei Garbie Dywu etc prirasé 

kitas asmuo) ar net XVIII a. pradZioje”, betgi sekant ar tiesiog 

nuragant ankstyvesnj rankraStinj teksta, atsiradusj kovy su re- 

formacija jkarStyje. 

Konvoliuto rankra8tiy pluo’te yra ir lenkiSkas minétos bulés vertimas 

(p. 49—52), taip pat sutrumpintas, bet platesnis uz lietuviskaji. Ir $i ra3é¢, atrodo, 

tas pats asmuo. Abiejy teksty palyginimas rodo, kad neZinomasis asmuo, jraSy- 

damas lietuviSkaji teksta, i8 pradZiy seké lenkiSkuoju: pradzia ir pirmasis punktas 

labai panaSis. Betgi paskui, iSvertes antra karta pirmaji punkta kiek kitaip (plg. 

119 —123 ir 124—128 eilutes), jis nuo tos minties atsisaké ir toliau seké kazkokiu 

kitu mums neZinomu bulés tekstu (gal Zemaiti8ku, plg. 68 iSnaSoje aptarta ZodZio 

bandykstis ‘galvijas’ Zemaitiskos formos iSkraipyma), raSytu, matyt, dar prie’ 

1647 m.!, nebei’skirdamas atskiry bulés punkty. Tai rodo, kad anuomet bita 

daugiau rankraStiniy lietuvi8ky (gal ir lenkiSky) Sios bulés varianty, pritaikyty 

su reformacija kovojantios Zemaitiy vyskupystés poreikiams. Juose, kaip ir isli- 

kusiuose lietuviskame ir lenkiskame rankraSt¢iuose, buvo praleista visa tai, kas 

betarpiskai nesusije su ta kova, pvz., draudimas uZpuldinéti jirose laivus, pasi- 

savinti suduZusiy laivy turta ir pan. 

Spéjamy rankraStiniy varianty tam tikri jvaizdZiai galéjo patekti ir i spaus- 

dinta teksta. Todél 1690 m. ,,Collectanea“ rinkinio paskutinysis sakinys (O tokie 

wifi tegul ujgefa ant duofios ir ant Kuno amjinay kaypo ta gwake ujgefa), labai 

primengs mums riipimo rankraStinio teksto pabaiga (Yr kap ta Zwakie ozgiefa 

tap tegol ty wysoy ont kuna Yr on dusies ozgies), nebitinai turéty rodyti, kad pasta- 

rasis jra8ytas po 1690 mety, nors tokia galimybé ir yra. 

IS viso to, kas pasakyta, matyti, jog pati ankstyviausia galima teksto ar jo iS- 

taky atsiradimo data laikytina 1636 m. Véliausiai jis galéjo biti jraSytas tuoj po 

1705 mety®. Vadinasi, datavimas svyruoja maZdaug tarp 70 mety. Tuo biidu skel- 

biamas rankraStinis tekstas yra maZy maZiausiai pustrecio Simto mety senumo. 

Pora Zodziy apie kitas jraSo dalis ir jy atsiradimo aplinkybes. 

Véliniy (lapkrigio 2) dienai skirtos evangelijos spausdinto lietuvisko vertimo 

tuo laiku, kai buvo jraSytas nagrinéjamas lietuviSkas tekstas, dar nebuvo*. Ze- 

maigiy vyskupystés kunigai turéjo jo pasigesti™, sickdami sukrikStioninti pago- 

© Kad tuo metu bulé nebebuvo aktuali, galéty rodyti jos pateikimas viso lietuvi8ko teksto 

pabaigoje. 

4 Taip manyti vertia 136-139 eilutés, kur iSkeikiami naujus muitus (mokestius) uZdeda 

ar juos didina asmenys. 1647 m. vertimo paaiSkinimuose nedviprasmiSkai pasakyta, kad Sis iSkeiki- 

mas lieéigs tik Italija (Valaku Zeme), 0 kitose Salyse karaliai ir seimai galj, kada to reikia, uZdéti 

»muitus be jokio i8keikimo. [ra8ytojas i§ pradziy elgési, lyg to paaiSkinimo nezinoty (iSkeiké 

nurodytus asmenis), bet paskui susigriebé ir prirasé iSlyga (kurie tai daro) ,,nepryguliedamy yr 

netoriedamy tykros macys“. 

12 Konvoliutas greigiausia buvo jristas netrukus po knygy pasirodymo, nes greit iSéjo 

nauji abiejy leidimai (Evangelijy 1711 m., Ritvale Sacramentorum 1715 m.), taigi, senieji turéjo 

pasenti ir netekti aktualumo. 

13 J, Jaknavitiaus rinkinyje téra tik tos evangelijos, kurios skaitomos sekmadieniais ir Sven- 

&iy dienomis. Vélinés ir tada, matyt, buvo darbo diena. 

“4 Aktualuma, be kita ko, rodo jra8ymas lietuvisko teksto patioje pradzioje. 
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ni’kus véliniy paprotius, susijusius su protéviy kultu, kuris Gia, labiau negu kur ki- 
tur, turéjo biti populiarus. Juk, M. Valantiaus teigimu, daugelis Zemaitiy, anuomet 
formaliai laikyty krikStionimis, reformacijos laikais buvo visai supagonéje!®, 

Ar jra8ytojas pats Sios evangelijos teksta (1—18 eil.) verté, ar nura8é i¥ senesnio 
lietuvi8ko rankraStio (gal tik juo naudojosi?), sunku pasakyti*®. Pastaraja prielaida 
galéty paremti pasitaika archaizmai, pvz., d. pl. mumos 1 ‘mums’ (i8 mumus), ad. 
sg. m. fawimp 9, 10—11 ‘pas save’. 

Déi poteriy ir kity katekizmo elementy jraSo (19—107 eil.) atsiradimo nuro- 
dytina, kad minétas Zemaigiu vyskupas Jurgis TiSkevitius jau 1636 m. buvo isakes 
kunigams, kaip rao M. Valantius, ,,nedéliomis per kiaura meta, taipogi sere- 
domis ir pertnytiomis advento su gavénia kad i§guldinéty koZna dalyka tiké- 
jimo, arba skelbty taip vadinama katekizma“?’. 

Poteriy tekstas jraSytas, sekant konvoliuto rankraS¢iy pluoSte esamu lenkiSky 
poteriy ir kity katekizmo dalyky tekstu (p. 36—39, triiksta tik persiZegnojimo ir 
tikéjimo iSpazinimo, turimo lietuvi8ko teksto 96—107 eilutése), ra8ytu greitiausiai 
irgi ta patia ranka. LietuviSkas tekstas Siam visai adekvatiSkas, sutampa bemaz 
Zodis j Zodi, kiek rySkiau skiriasi tik ,,penki baZnydios jsakymai* ir sSeptyni sa- 
kramentai“. 

Kas buvo visu tia aptarty lietuviSko teksto daliy jraSytojas, nepavyko iSai8- 
kinti. AiSku tik, kad tai turéjo biti kataliky dvasininkas, iSsilavines Zmogus, bent 
gerai mokéjes lotyny ir lenky kalbas, 

Konyoliuto prielapio antroje puséje yra sunkiai jskaitomas jraSas kita ranka: 
Ex Libris Patris Benedicti Grygiewicz Parochi Gulis. Jj greifiausia reikia suprasti 
taip: ,,I§ Kuliy’® klebono kunigo Benedikto Grigevitiaus knygy“. Yra ir daugiau 
Sio asmens iraSy, be to, ne tik rankraStiy pluoste, bet ir konvoliuto polapyje. Pas- 
taroji aplinkybé vertia spéti, kad tasai asmuo greitiausiai bus pasiriipines konvo- 
liuto sudarymu ir jriSimu. Jis bus surinkes anuomet kunigams labiausiai paranki- 
nes knygas ir pluosta jy turinj papildZiusiy savo ir keliy kity asmeny rankrastiu, 
isigyty ar paveldéty. 

Konvoliutas, matyt, nuolat buvo vartojamas. Tai rodo tiek gausiis ,,Ritvale 
Sacramentorum“ teksto pabraukimai, tiek ir tankrastiy pluosto turinys. Cia su- 
raSyti ivairis baZnytiniai nuostatai, sinody nutarimai, teologiniai aiSkinimai, apei- 
gu apra’ymai, maldos ir kiti su kunigo kasdieniniu darbu susije lotyni8ki, lenkigki 
ir lietuvi8ki tekstai. Rinkinys sudétas, atrodo, pagal aktualuma: reikalingiausi 
tekstai déti i pradZia, maZiausiai reikalingi — pabaigoje. Ra8yta ne vienu laiku ir 
bent keliy asmeny. RaSysena ir raSybos maniera, apskritai, bidingos XVII amiZiui. 
Popierius vietomis pageltes, vandens Zenkly nepastebéta. 

Véliau konvoliutas pateko j Kretingos vienuolyno biblioteka, i§ kur ji gavo Kau- 
no universiteto biblioteka (1941. VI. 16), 0 1952 m. perkeltas j Vilniaus universi- 
teto biblioteka. 

16 Zr. M. Valanéius, min. veik., II, p. 86—87. : 
18 Siaip ar taip, mano ankstyvesnis spéjimas (Zr. Paltistica, VIII (1), p. 97%), kad iraSytojas 

verté rytieti’ka J. Jaknavitiaus teksta j Zemaitiy tarme, yra koreguotinas. 
“ M. Valanéius, min. veik., II, p. 325. 
%* Dél ra’ymo Gulis vietoj Kulis plg. raidziy G- ir K- painiojima ano meto kanceliarinés 

slaviSkos kalbos raStuose. 
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LietuviSkq teksta ne visur lengva perskaityti, vietomis galima tik sulyginus 

jvairias vietas, ypa¢ to paties asmens raSytas lotyny ir lenky kalbomis. Ne visuomet 

aiSkiai skiriasi didZiosios raidés nuo mazuyju, ypat d, k, s, z. Perskaityti kliudo vie- 

nur kitur iSblukes raSalas, raidziy nukapojimas puslapio pakraStiuose, nenuosekli 

skyryba. 

Teksto jraSytojas, apskritai, seké gerokai svyruojantia ano meto lenky raSyba. 

Todél pasitaiko nevienodumy, ivairavimo. Afrikata ¢ kartais Zymima raide c su 

gravio (ne akiito) pavidalo diakritiku. I8sifruotame tekste ji pateikiama ¢ raide. 

Raidé e vienur kitur paraSyta su savotisku kilpelés pratesimu j virsy. [s8ifruojama 

paprasta e raide. Ant i vietomis (ir kity kalby tekste) nededamas taSkas arba jis gali 

biti nublukes. 

Betgi labiausiai jvairuoja raidZiy s ir z ra’ymas. Pirmosios daZni pereinami 

variantai tarp s ir /. 18sifruotame tekste { pateikiama tik tuo atveju, jeigu virSuje 

kilpelé ar bent uzlenkimas j dedine pakankamai rySkus, j raidés diduma nekreipiama 

démesio. Raidé z svyruoja tarp z ir 3. Visai aiSki 3 daZnesné lenkiSkame tekste. 

Lietuviskame vyrauja z su istrizai Zemyn gerokai pratesta pabaiga. Tuo atveju 

pateikiama paprasta z, neatsiZvelgiant j raidés diduma. Pasitaiko z su skersiniu 

brikSneliu. Ir tokia pateikiama paprasta z. Kada raidé z Zymi priebalsj 7, ant jos 

kartais dedamas taSkas, akiitas ar kiek panaSus j apversta stogeli Zenklelis. Pirmuoju 

atveju pateikiama Z, dviem kitais — 2. 

Zodzio gale kai kurios raidés kartais baigiasi dirbtinai pratesta horizontalia 

linija (ir kity kalby tekste), siekiantia tolimesnj Zodj, tuo biidu formaliai juos su- 

jungdami j viena. [8sifruotame tekste tokio sujungimo nepaisoma. 

RaSybos iliustracijai pridedamas 45 puslapio, kurio tekstas maZiausiai iSblu- 

kes ir lengviausiai skaitomas, fotokopija. 

Zemiau pateikiamas visas i8Sifruotas tekstas: 

1 ont [denos]® maldu oz duszes fkayta mumos 

Baznicia S. Ewang: parasita nu Jona S. pa- 

[dJeimy 5. 

Anu metu; kalbeie Jezus mokitynems™ 

5 Sawa, Yr minioms Zidu: uztysa, uztysa, fa- 
[k]aw jomf, iog eyn adina, yr dabar ir™, 

kado numyrele ifzgiers balfa finaws Dy*®- 

wa, 0 kury ifzgiers, atgis. Nei** kaypo Tiews*® 

tur Zywata patf fawimp; tap dawe 

10 Yr funuy, idant®® turetu Zywata patf fa- 

¥ [§laikomos originalo eilutés, jos sunumeruotos i§ eilés per visa teksta, biitent, 1-18 yra 
44 puslapyje, 19-38 — 45 p., 39-60 — 46 p., 61—83 — 47 p., 84—103 — 48 p., 104-107 — 

49 p., 108—128 — 53 p., 129—149 — 54p., 150—162 — 55 p. Eilutiy pakraStyje visai ar gerokai 
nukarpytos raidés pateikiamos lauZtiniuose skliausteliuoe, jeigu ju skaitymas kelia abejoniu. 

* Pirmosios eilutés raidZiy virsus apkarpytas, todél ja sunku perskaityti. Lyginta su dabar- 

tiniu evangelijos tekstu (Jono V, 25—29 eil.). Daugiausia abejoniy kelias Zodis pateiktas lauztiniuose 
skliausteliuose. Gali biti dzenos (2). 

1 Raidé e taisyta iS i. 
*2 t, y. ir dabar yra 
% Taisyta i$ Die 

4 Vietoj Nes 

*° Raidés ie sulietos, i gali biti véliau jterpta. 

*6 Gali biti Jidant, nes kablelis po funuy primena raidés i apatia, o stogelis ant i — jos virsy. 
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wimp; Yr dawy iem macy fudu darity, 

iog ir funumi Zmogaws: Nediwikiete 

[fie tam nes atet®” adina, Wysy kury 

ir grabusy, ifzgiers balsa funaws 

15 deewa, Yr ofzeys, kury gieray dary 

Unt atfykielima unt giwenima, o kury 

pyktay dary unt utfykielima unt 

Suda®. 

Wardon Dywa Tiewa, yr funawf, yr 

20 Dwafes Swietos. 

Amen. 

Tiéwe mufa, kors efi, Dongofie®, fwig 

Skiesy Wardf Tawa, ateyk karalifte 

Tawa, buk wala Tawa, kap dong[u] 

25 tap Yr ont Ziemys. Donas musa Wy[su] 

dienu, dok mums Siendiena, yr atlef[k] 

mums musa keltes, kap yr mes 

atleydam fawyms kaltyms, Yr ne- 

wesk mus y pagandyma, bet giel 

30 biek mus no pykta. Amen*® 

Sweyka Panna Marya, milestas 

pyina, Pons Dywf fo tawymi, pa- 

gierta tu™ tarp moteru, yr pagiertf 

waysios ziwata tawa JEZVS. 

35 Swigta Marya Motina Dywa, mel- 

Skiesy oz mus griefznus, nu, yr wa 

londo fmertys musa. Amen. 

Tiekio y Dywa Tiewa Wysagalintyiy™, 

[s]otwertoja dongaw/ yr Ziemys. Yr y JE- 

40 ZVSA Chrystusa, funu Jo Wynatyiy, 

korf prafydieie ysz Dwasys S. Gie- 

my ysz P. Maryos cistos, Numucitf 

po Ponsku Pylotu, numyrie Yr pala- 

dotf. Nuziegie Y peklas, trety dyna, 

45 kieliesy ysz numyrusiu. Ontziegie 

ont Dongu, fied po defienies Dywa 

7 Paskutinés raidés apatia sulieta, taisyta. 

%8 Po ta’ko paraSytas j S panaSus Zenklas, matyt, Zymintis pabaiga. 

%® -ofie gali biti ir -u/ie, Zr. fotokopija. 

% Raidé n pratesta ,,pabaigos“ Zenklu. Toki Zenkla Sis Zodis turi dar eilutése 37, 53, 162. 

1 Raidé wu sulieta (gal 0?). 

%* Raidé i po / perbraukta ankstesnés eilutés ZodZio Amen ,,pabaigos* Zenklo pratesimu, 

nery8ki, gali biti ir e. 
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Tiewa Wysagalindioja. Ysz tyn tor 

Ateyty fuditie giwu Yr numyrusiu. 

Tykiu Y Dwafe S. S. Bainicie Wy- 

50 for* afonte**, fwietuju furinkiema. 

Grieku atleydyma. Kuna Y fz numy- 

[rJusiu prykielyma. [O po Smercie]**. Yr 

omziena Ziwata. Amen. 

Desimtys Dywa prysakimu. 

55 1. Asz esmnio®*® Pons Dywf Tawa. Ne- 

toriefi kietu Dywu prysz muni. 

2. Ne ymsi Warda Pona Dywa Ta*’. 

dowana. 

3. Atmink Dyna S. fwie/ty. 

60 4. Sienawok Tiewa Tawa yr Motina*® 

Tawa, je nori ylga butie ont fwieta. 

. Ne oimofzk. 

. Neprietelauk fo fwetymo Moteri[o] 

. Newok. 

. Nekalbiek neteyse prifz artyma 

Tawa. 

9. Negieysk® Moterys artyma Tawa. 

10. Ne Nomu, ne dyrwas, ne fluzebni 

cies”, ne jawcia, Yr nie Wyna dakt[a] 

10 ~=—korf jo ir. 

Miliesi Pona Dywa tawa ysz wysos fi[r] 

dys tawa, ysz wysos dusies tawa, ysz 

wysos myslies tawa, Yr ysz wysu filu 

tawa, o artyma tawa kapo patf fa 

75 wi. 

A
N
D
Y
 

Pynkie prysakima Bainicies S. 

1. Swiesk dynas SS. nu Bainicies S. paft[a] 

nawitas. 

2. Klawfik Mysiof S. dyna S. 

80 3. Udlaykik pofnikus nu Bazni 

cies S. ozfakitus. 

* Raidé o taisyta i8 u. 

*4 Raidé a- gali biti taisyta if e-. 

86 Zodziai lauZtiniuose skliausteliuose uzbraukti. UZbraukimas lietia tik apatine raidziy 

dalj, todél formaliai gali biti palaikytas ir pabraukimu. [ra8ytojas taip uzbraukia ir kitais atvejais, 

biitent, 109, 145, 146, 153 eilutése. 

86 Raidés n pradzia nerySki, gali biti ir m, taigi, esmmio. 

*7 Sutrumpinta Tawa ‘tavo’. 

% Raidé 7 gali biti taisyta i$ y. Taip manyti veréia ilgas vertikalus brikSnys po tolimesnés 

taidés n pradzios. Zemiau Sio Zodzio yra tolimesnio puslapio kustodas Tawa. 

* Raidé y sulieta, isprausta. 

4 Lenk. sluzebnica ‘tarnaité’ (pasenes Zodis). 
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4. Spawiedokies grieku kiek metu Ko 

nego"! fawa, aba kietam fo pa- 

[z]walyiymo jo”. 

85 [5] Pryimk SS. Sakrameta ben wyna karta 

ont metu**. O ta ape Swiete Weliku. 

Septinie Sakramenta Baznicies 

S. No Patys Xfa** Pona paftana 

witie. 

90 1. Krykfztf S. 2. Byrmawonie. 3. 

SS. Sakramentf Kuna Yr krawja 

X/fa P.*® 4, Pakuta, 5. Pafkutinis 

patepyms. 6. Konegiftie. 7. Mo- 

teriftie. hic addat[ur]*® Afz griefznus 

95 Deinde“” 

Tykio jog Pons Dywf ir Trayce SS. 

Dywf Tiewf, Dywf funus, Dywf Dwa 

Je S. Tris*® Afabas, Wyns Pons Dyws. 

Tykiu jog Chrystus® P. ir Jezus fu- 

100 nus Dywa, JZganitos musa Tykrus 

Dywf, Tykrus Zmogus, Wyns Chrystus. 

Tykiu jog SS. Sakramentf ir Ty 

kras Kuns Yr Tykras Krawf Chry 

ftusa. Jezusa funawf Dywa. Tykio 

105 Wys kq baznicie S. Rima Kathalyck[a] 

tyk, Yszmana Yr moka. Buk ta 

da pafzlowentf etc™ 

Sens zwycgaius ir jog fiendyna Wiriawfe 

fis Piemo Yr galwa [Yr Tiew[]™ Bagnicies S. ont ziemys 

110 lub kieykty wysus hieretykus Yr pyktu[s] 

Kathaliekus, prysaka tapag idant Wy 

Sofie Bazniciofie butu kieykty, 0 ta 

dielto idant mokietu aftrazne giwe[n] 

ty Yr y toki yszkieykiema neypultu, 

115 aba ypules pazintu jog ir yszkiey 

ktf no Baznicies S. O tap kap gray- 

4 Paskutiné raidé paraSyta neaiSkiai, gali biti w. 

42 Gali biti Jo, raidés virSus nukirptas. 

43 Raidé u neaiSki, gali biti a. 

#4 Vietoj Christufa. 

45 Vietoj Christufa Pona. 

46 Raidé ¢ pratesta, Zodis sutrumpintas. Lot. cia reikia pridéti. 
4 Lot. paskui. Sis Zodis pabrauktas ir vir8 jo per visa puslapj uzbrézta horizontali linija. 

48 Raidés is perbrauktos, priraSyta /, lyg noréta taisyti j Trife (?). 

4 Raidé Ch taisyta j K, ar atvirkStiai, K j Ch. 

© Lot. ir t.t. Zemiau per visa puslapj perbraukta horizontali linija. 
%1 Zodiiai lauztiniuose skliausteliuose uzbraukti, vir jy neaiSkiai paraSytas toliau pateikia- 

mas Zodis Bajnicies S. 
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ciawf gaylietumes, fpawiedotumes yr 

pakutawotu® 

[1. Pyrmiawf tada Baznicie Swieta 

120 kieyk Wysus Heretykus, ta ir, Lutherus, 

Kalwinus, Sysmatykus yr kietus ko- 

riu jus nepazin/ftatie. 

2. Tapag kiek Baznicie S.]** 

1. Pyrmiawf kie[yJk* Baznicie S. Wy- 

125 fus Heretykus, ta ir Lutrus, Kalwinus, 

Syzmatykus Yr kietus korie no Ba- 

znicies S. kokio noris fpafabo ir atfyda 

lieje. Tap kieyk Yr pacius Kathalie- 

kus, kurie knigas fkayta Heretyku be 

130 pazwaliejyma Wyresniuiu Baznicies S. 

Tapag kiek Tus Kathaliekus korie Here 

tykus [etc]**, gien aba tor fzalipi Yr kokie 

Nor pamacie dod. Tapag kieyk*® tus ko™ 

korie nenor klawfitie® awk fciawfiofes fta 

135 licies S. Apafztalu. Galwos Wiresniofes. 

Tapag kiek Wysus tus® korie nawius 

muytus yszmyslie, ftanawy® aba pa- 

dydyn, nepryguliedamy yr netorie- 

damy tykros macys. Tapag kieyk 

140 Wysus Tus korie duchawnas Afabas 

kaliecze, musz aba kalienie layka 

JSpafabo neprietelaws, aba Ysz giwe®- 

nyma gien Yr tus korie tokiems pa- 

ded, rodie* Yr pazbawo™. Tapag kieyk 

145 Tus, korie dwasyszkas afabas [be pa]* 

[¥ fud]® ont Juda Sawa pazywo® aba pazywot[y]™ 

Zwalie, Yr korie walnafty Baznicie[s] 

52 Po -u Zenklas, primenas z ar /ir greitiausia rodantis ZodzZio sutrumpinima. 

*8 Visas tekstas lauZtiniuose skliausteliuose (119—123 eil.) originale apibréztas linija iS 
trijy pusiu. Toliau Si teksto dalis raSyta resp. versta i8 naujo. 

* Raidé lauZtiniuose skliausteliuose paragyta vir8 ek. 

*5 LauZtiniuose skliausteliuose ete (= lot. ir t.t.) jraSyta virS eilutés (ant kablelio). 
*® Raidé y jsprausta. 
57 Nebaigtas raSyti Zodis, kitoje eilutéje pakartotas. 

% Raidé & parasyta, uZbraukus n, matyt, i pradZiy noréta raSyti ,,neklauso“. 

*® Raidé s nerySki, ties ja storai jra8yta /(virSus sulietas). 

© Gali biti ir -ij su iSblukusiais taSkais. 

“*! Raidé i primena r, taSkas tolokai. Perskaitymas kelia abejone. 

®t. y. rodija ‘pataria’ (2). 
 Plg. lenk. pozbawiaé ‘atim(iné)ti’. 

% Zodziai lauZtiniuose skliausteliuose uzbraukti. Paskutiné raidé suzalota iriSant, todél 

-gali biti ir ne a (0, u?). 

*§ Zodziai lauZtiniuose skliausteliuose uzbraukti. Virgui jra’ytas toliau pateikiamas Zodis ont. 

°° Paskutiné raidé abejotina (primena /). 

* Raidé o abejotina (gal i 7). 
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S. kokionoris fpafabu naykien, Ta- 

pag kiek Tus korie kokius noris da 

150 ktus, pywas, dyrwas, Bodiftie®*, jawus, pyn[y] 

gus, priegolincius ont Bazies® aba ont 

Afabu duchawnu Tu Baznic[iJu™, kap ta 

fundufzus, legacyies™ [Wysy Tokie]™ 

Wysus tus Yr kietus korius™ cie neys[z] 

155 goldziaw kap pr3ysztarawnikus 

Baznicies S. Ta pati Baznicie S. 

Siendyna po Wysa fwieta kieyk Yr 

padod po macys Welina prakieykta™ 

(...)75 Yr kap ta Zwakie™® 027 

160 giefa tap tegol ty wysoy ont 

kuna Yr on dusies ozgies. 

Amen 

Kad tekstas paraSytas Zemaitiy tarme, néra abejonés. Tai rodo Zemaiti5- 

kos beafrikatés formos, pvz., 1. pl. atleydam 28 ‘atleidziame’, a. sg. trety dyna 

44 ‘tretia dieng’, balsio é virtimas ie (atitinkamas uo if o ra8omas o raide), pvz., 

Tiews 8 ‘tévas’, 2. imper. Nekalbiek 65 ‘nekalbék’, adv. dielto 113 ‘dél to’, ai, ei 

monoftongizacija, pvz., a. pl. daktus 149 ‘daiktus’ , n. pl. prysakima 76 ‘prisaky- 

mai’, numyrele 7 ‘numiréliai’, Zemaitikas nosiniy balsiy traktavimas, plg. inf. 

Jwiefty 59 “Svesti’, 2 pl. nepazinftatie 122 ‘nepazistate’, a. sg. kq 105 Salia nekir- 

&iuotos acc. sg. galiinés -a ‘-a’ (visi 35 pavyzdiiai), Zemaitiska galiniy redukcija, 

pvz., fied 46 ‘sédi’, tyk ‘tiki’, n. sg. JZganitos 100 ‘i§ganytojas’, Kraws 103 ‘krau- 

jas’, Zemaitiskos jvairios morfologinés formos, pvz., loc. sg. kalienie 141 (nuo 

kalinys ar kaliné ‘kaléjimas’), loc. pl. grabusy 14 ‘grabuose, karstuose’, a. sg. 

muni 56 ‘mane’, a. pl. m. tus 133 ‘tuos’, g. ple mufa 22 “miisy’, 3. as. Jub kieykty 

110 ‘lenk. zwykt wyklinaé’, Ontziegie 45 ‘izengé’ ir kt. 

Tekstq jraSes asmuo greitiausia bus kalbéjes ta Zemaitiy patarme, kurioje 

bendrinés kalbos sutaptiniai dvibalsiai wo, ie atliepiami ,,danininkiSkai* (raSoma 

u, y), pvz., ypules 115 ‘ipuoles’, d. sg. Konego ar Konegu 83 ‘kunigui’ (plg. Evan- 

gelijy knygos ira8q Garbie Dywu etc), i. sg. m. Anu 4 ‘anuo’, n. sg. Dyw/f 32, 55, 

96, 97 (3X), 98, 101 ‘dievas’, g. sg. Dywa 7, 19, 35, 46, 54, 57, 100, 104, a. sg. Dywa 

 Raidziu B, d, fir ¢ virSus jriSant nukirptas, todél 8i Zodj perskaityti nelengva. Greitiausia 

klaidingai paraSyta vietoj Bondiftie ‘galvija’. Plg. bandystis LKZ I? 641 (pateikiamas tik i§ Zemai~ 

tisko 1787 m. ,,Ziwato“) vietoj senyjy ra8ty jprasto Zodzio bandykitis ‘galvijas’. Teksto jraSytojui, 

matyt, Sis Zodis nebuvo gerai Zinomas ir todél, ji ra8ydamas (perra’ydamas iS senesnio teksto ?), 

iSkraipé: praleido n raide ir vietoj laukiamos galiinés -i “.j’ para&é -ie ‘-¢” (0 gal bita varianto ban- 

dysté?). 

© t.y, Baz[niélies. 

7 Raidé i praleista, tik virSuj u padétas taSkas, c primena e. 

™ Sakinys neturi tarinio. 
% Zodziai lauztiniuose skliausteliuose uzbraukti. 
78 Raidé u pataisyta i8 e. 

7 Paskutinioji raidé sulieta ir sunkiai jskaitoma. 

75 Nejskaitytas Zodis, paties raStininko paimtas j skliaustelius, matyt, klaidingai paraSytas. 

76 Raidé Z taisyta, atrodo, i8 /. 

7 Raidé z taisyta, neaiSki. 
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38, 71, g. pl. Dywu 56, a. sg. dyna 44, 79, Dyna 59 ‘diena’, fiendyna 108, 157 ‘Sian- 

dieng’, a. pl. dynas 77, n. sg. m. Wyns 98, 101 ‘vienas’, g. sg. m. Wyna 69, a. sg. 

wyna 85, Wynatyiy 40 ‘vienatiji,“vieninteli’, a. pl. pywas 150 ‘pievas’, adv. uztysa, 

uztysa 5 ‘iS tiesy’, g. sg. Patys 88 ‘paties’, Moterys 67 ‘moteries’, fifr]dys 72 ‘Sir- 

dies’, /mertys 37 ‘mirties’, n. pl. m. ty 160 ‘tie’. Schemoje Sios patarmés (piety 
Zemaiciy) ribas rodo J linija, 

Dabar Sia patarme skirstome ji dvi dalis pagal bendrinés kalbos an, am, en, 

em atitikmenis: pietrydiuose jie iSlaikomi sveiki (tai vadinamieji raseiniskiai), o 

Siaurés vakaruose susiaurinami (varniskiai). Teksto autorius turéty biti kiles i§ 

antrosios dalies (varniSkiu ploto), nes jo tarta gn, om, en, em (ra8o on, om, ¢ resp. 

yn), Pvz., g. sg. dongawf 39 “dangaus’, a. sg. Dongu 46, loc. pl. Dongofie (Don- 
gufie?) 22, loc. sg. walondo 37 ‘valandoje’, a. sg. f. afonte 50 ‘esantia’, praep. 
ont 1, 25, 61, 86, 109, 146, 151 (2X), 160, on 161 ‘ant’, a. sg. omziena 53 ‘amZina’, 

n. sg. f. Swieta 35, 119 “Sventa’, g. sg. f. Swietos 20, g. pl. /wietuju 50, a. sg. Swie- 
te 86 ‘Svente’, 3. praet. Nuziegie 44 ‘nuzZengé’, Ontziegie 45 ‘iZengé’ (t. y. antZengé), 
n. pl. m. Pynkie 76 ‘penki’, adv. tyn 47 ‘ten’, Raseinigkiy-varniskiy riba schemoje 
todo 2 linija. 

VarniSkiy ploto Siaurés rytuose (Karklénai, Uzventis, Saukénai, KurSénai) dabar 
vietoj on, 9m (kai kur ir en, em) tariama un, um (resp. in, im). Teksto autorius net 
4 kartus paraSé unt ‘ant’ (po 2 kartus 16 ir 17 eilutése). Tai mus orientuoja i ta 
on ploto dali, kuri yra netoli nuo un ribos, t.y. kiek j vakarus nuo Uzventio — 
Karklény linijos. 

Varaiskiai dabar nevienodai elgiasi su trumpaisiais balsiais u, i. DidZiojoje 
dalyje Sie balsiai platinami ir tariami 9, e, vietomis tik prie$ tolimesnio skiemens 
platuji vokalizma. Siaurés ryty dalyje (Karklénai, Uzventis, Saukénai, Kur’énai) 
dabar u, i visais atvejais iSlaikomi sveiki, nors tariami ir atviriau, negu bendrinés 
kalbos atitikmenys. Tatiau yra pareikSta nuomoné, kad ir Sioje dalyje ankstiau 
bata 9, e”. Izofona, dabar skiriantt u, i nevertiantius 9, ¢ varniSkius, schemoje 
pazyméta 3 linija. 

Teksto jraSytojo Snektoje u, i virtimo 9, ¢ bita (rao 0, y, kartais e*), tatiau 
tik tuo atveju, jeigu tolimesniame skiemenyje néra siaurujy u, @, uo (po kietojo 
priebalsio jie i virtimui ¢ nekliudo), i, i, ie, pvz., d. sg. Konego (ar Konegu) 82—83 
‘kunigui’, g. sg. (s/otwertoja 39 ‘sutvertojo’, 2. sg. praet. neys[z]goldziaw 154 —155 
“neiSguldziau, t.y. neiSsakiau’, 2. sg. imper. Ne ozmofzk 62‘neuzmusk’, n. sg. m, 
korf 41, 70 ‘kurs’, 3. praes. tor 47, 132 ‘turi’, prt. tegol 160 ‘tegul’; n. sg. f. pylna 
32 ‘pilna’, g. sg. m. pykta 30 ‘pikto’, a. sg. atleydyma 51 ‘atleidima’, artyma 65, 
74 ‘artima’, Wysa 157 ‘visa’, a. pl. dyrwas 150 ‘dirvas’, dwafyszkas 145 ‘dva- 

% Neai&ki a. sg. forma pagandyma 29 ‘pagundyma’. Gal dia qn (= on?) jsivesta i$ gafdinti 
“gasdinti’ ar tai aukStaitiskas hipernormalizmas? 

* J. Kazlauskas, Dél balty *ei ir *d raidos lietuviy zemaitiy tarmése, — ,,B altistica“, 
V (1), p. 32-33. 

* Paprastai e tik po k, g, (8), Z, /. Matyt, Sie priebalsiai prieS ¢ < i buvo tariami minkStiau 
uz kitus: raSo kie, gie, fie(= Sie), tie (= die), lie. Po kity priebalsiy toks raSymas bidingesnis ZodzZio 
galo pozicijai (gal cia biita skirtingo atvirumo laipsnio?), pvz., n. pl. m. Septinie 87 ‘septyni’, pa- 
Stanawitie 88—89 ‘nustatyti’ Galia Wysy 13, 153 ‘visi’, nepryguliedamy 138 “‘nepriklausydami’), 
inf. butie 61 ‘biti, gyventi’, klaw/itie 134 ‘klausyti’, fuditie 48 ‘siidyti, teisti’ @alia A teyty 48 
‘ateiti’, darity 11 ‘daryti’ ir kt.), 2. pl. imper. refl. Nediwikiete[/Jie 12—13 ‘nesistebékite’ Galia 
2. sg. imper. refl. melfkiesy 35—36 ‘melskis’). 
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Teksto jraSytojo Snektos galimo lokalizavimo piety Zemaitiy plote schema 

1 — piety Zemaitiai ,,dainininky“ izofona) 

2 — varniSkiy—raseiniSkiy riba (an, am, en, em siaurinimo izofona) 

3 — u, i>a, e¢ izofona 

4 — loc. sg. galiinés -e siaurinimo (-¢) riba 

5 — nom. sg. galiinés -as pakeitimo -ws>-os riba 

6 — apytikris plotas, kuriame lokalizuotina teksto jra8ytojo Snekta 

7 — S. M. Slavotinskio giesmyno vertéjo Snekta 

si’kas’, adv. ylga 61 ‘ilgai’, pyktay 17 “piktai’, Pyrmiawf 119, 124 “pirmiaus(ia)’> 

Wyfor 49—50 ‘visur’, n. sg. f. pagierta 33 ‘pagirta’, d. sg. m. kietam 83 ‘kitam’, 

a. sg. yszkieykiema 114 ‘iSkeikima’, omziena 53 ‘amzing’, n. pl. m. at/ydalieje 

127—128 ‘atsidalije, atsiskyre’, n. sg. Kryk/zt/ 90 ‘krikStas’, n.-a. n. Wys 105 

‘visa’, 3. praes. tyk 106 ‘tiki’, inf. Ateyty 48 ‘ateiti’, conj. yr 5, 6, 11 ... (net 

39 pavyzdiiail) ‘ir’, taip pat g. sg. f. tykros 139 ‘tikros’, wysos 71, 72, 73 ‘visds’, 

g. pl. wysu 73 ‘visu’, kietu 56 ‘kity’, |. pl. f. Wyfofie 111 —112 ‘visose’. 

Prie¥ skiemenis su nurodytu vokalizmu, taip pat tautosilabiniuose junginiuo- 

se su nosiniais priebalsiais, balsiy u, isiaurumas iSlaikomas, pvz., 0. sg. Mm. Pafku- 

tinis 92 ‘paskutinis’, a. sg. muni 56 ‘mane’, g. sg. fifrjdys 71 —72 ‘Sirdies’ ir d. pl. 

minioms 5, taip pat n. sg. Desimtys 54 ‘deSimtis’, a. sg. furinkiema 50 ‘surinkima’, 

2. sg. imper. Atmink 59, 3. cond. pazintu 115 “pazinty’, bet d. pl. jomf 6 ‘jums’, 
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n. Sg. patepyms 93 ‘patepimas’, 3. praes. padydyn 138 ‘padidina’, naykien 148 ‘naikina’ 
(antrinés kilmés junginiai). 

Visiskai taip dabar su u, i elgiamasi Siaurés Zemaitiy telSiSkiy patarméje, kur 
turima tokia pati regresyviné nurodyty balsiy asimiliacija. VarniSkiy plote Sis reiS- 
kinys labiau bidingas tik Siaurés vakary pakraStiui ties Vafniais, bet ir dia jis 
ne toks rySkus; kitur asimiliacija neZymi, sunkiau pastebima, vietomis téra tik skir- 
tingas priebalsio prie§i> ¢minkStumo laipsnis arba ir visai jokios asimiliacijos néra. 

Teksta jraSiusio asmens Snektoje bita dvejopu u, i (paplatéjusiy ir Slaikyty 
siaury) taip pat galiinése. Paplatéjusius (t. y. 9, ¢) turéjo (j)u kamieno nom. sg. 
galiiné -us, pyz., waysios 34 ‘vaisius’, i kamieno nom. sg. galiiné -is, pvz., Desim- 
tys 54 ‘deSimtis’, pronominalinés kilmés nom. sg. m. galiiné -i, pvz., neprygu- 
liedamy 138 ‘neprigulédami, t. y. nepriklausydami’, Pynkie 76 ‘penki’, instr. sg. 
m. galiiné -w, pvz., kokio ... fpafabo 127 ‘kokiu bidu’, I. sg. galiiné -u, pyz., Tie- 
Kio 38 ‘tikiu’. Siauri buvo iSlaikyti acc. pl. galunéje -ws, pvz., jawus 150, nawius 
136 ‘naujus’, pacius 128 ‘padius’, tus 133 ‘tuos’, mus 29 (visi 48 Sios galiinés pa- 
vyzdziai paraSyti su u), instr. sg. galiinése, kurios baigiasi -mi, pvz., funumi 12 ‘si- 
numi’, tawymi 32 ‘tavimi’, nom. sg. f. galiinéje -i, pvz., pati 156, 2. sg. galinéje -i, 
Ppvz., efi 22 ‘esi’, nori 61, Miliesi 71 ‘mylési’, iia kamieno nom. sg. galinéje -is, 
pvz. Wiriawfefis 108—109 ‘vyriausiasis’, taip pat visose tarméje sutrumpintose 
galiinése su y, i, pvz., g. pl. moteru 33 “motery’, 3. cond. mokietu 113 ‘mokétu’, 
ace. sg. funu 40 ‘siiny’, toki 114 ‘tokj’*!. Greitiausia tia priklauso ir acc. sg. fawi 
74—75 ‘save’, prt. noris 127, 149 ‘nors’. 

Prie Siy galiiniy buvo priderinti ir Zodzio vidurio u, i, pvz., 1. sg. Tykio 96, 
104 ‘tikiu’, n. pl. m. Wysy 13, 153 ‘visi’ ir a. pl. m. wysus 110, 120, 124—125, 136, 
140, 154 ‘visus’, pyktu[s] 110 ‘piktus’, pyn[y]gus 150 ‘pinigus’, kietus 121, 126, 
154 ‘kitus’, Kathaliekus 111, 128-129, 131 ‘katalikus’; b) n. sg. m. Pafkutinis 
92 ‘paskutinis’, a. sg. muni 56 ‘mane’, i. sg. funumi 12 ‘sinumi’. 

Dabar varniSkiai galiinése uw, i ir 9, ¢ skyrima yra gerokai niveliave ir dau- 
gumas praktiSkai taria bemaz 9, e. Bene rySkiausias skirtumas iSliko Siaurés vaka- 
Tuose ties Varniais, kur neseniai jis turéjo biti daug akivaizdesnis, kaip rodo u, i, 
|| 9, ¢ derinimas Zodzio viduryje prie¥ Sias galiines. 

Nukrypimai nuo apraSytos siauryjy ir paplatéjusiu u, i sistemos nagrinéjama- 
me tekste negausiis ir bemaz visais atvejais lengvai paaiSkinami®. Tai rodo, kad ira- 
Sytojo Snektoje u, dir 9, ¢ buvo grieZtai skiriama. Si aplinkybé mus labiausiai orien- 

-# Betgi raSoma a. sg. Wysagalintyiy 38 ‘visagalintiji’, Wynatyiy 40 ‘vienatiji, vienatinj’ 
(kodél?). Kiréiuotos galiinés 4 taip pat Zymimas u raide (su j néra Pavyzdziy). 

* Didziaja jy dalj sudaro skoliniai, aukStaitybés ir ra8tu kalbos Zodziai ar formos, pvz., a) g. sg. Jezusa 104 ‘Jezaus’, a. sg. Chrystusa 40 ‘Kristy’, Kalvinus 121, 125; b) d. sg. funuy 10 ‘sii- 
nui’, conj. idant 10, idant 111, 113, greiiausia ir 8. 8g. Welina 158 ‘velnio’, d. pl. mumos 1 ‘mums’, 1. sg. Tykiu 49, 99, 102 ‘tikiu’. PrieSdéliu is-, ui- vokalizmo svyravimas, plg. 3. fut. ifzgiers 7, 8, 
14 ‘i8girs’, 2. sg. imper. Utlaykik 80 ‘udlaikyk, vykdyk’ Salia 3. praes. Yszmana 106 ‘iSmano’, 
3. fut. ofzeys 15 ‘uzeis’, gali atspindéti realiq padétj ano meto tarméje, nes Siy prieSdéliy tarimas dabar suvienodintas: telSiskiai visose pozicijose taria if, uz (ir net i%, 23!), varniSkiai eS, 02. Sangra- 
Zos dalelé -si- ir jragytojo Snektoje, matyt, jau visur tarta ~8@-, PVZ., 3. praet. pra/ydieie 41 ‘prasidé- 
Jo’, g. sg. at/ykielima 16 ‘atsikélimo’. Betgi esama kiek ir apsirikimy, Salia kuriy pasitaiko taisyk- 
lingi para’ymai, pvz., Ne ymsi 57 ‘neimsi’ (plg. Pryimk 85), g. sg. giwenima 16 ‘gyvenimo’ (plg. 
giwenyma 142—143), i. sg. tawymi 32 ‘tavimi’ (plg. funumi 12), 3. praes. tur 9 ‘turi? (plg. tor 47, 
132). Greitiausia klaidomis ai&kintini paras’ymai loc. sg. kalienie 141 ‘kaléjime’ (vietoj kalinie), 
3. praes. musz 141 ‘muSa’ (vietoj mosz), po defienies 46 ‘po deSinés’ (vietoj po definies). 
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tuoja j varniSkiy ploto Siaurés vakary pakraStélj ties Vafniais. Zinoma, anuomet 

grieZtesnis skyrimas galéjo biti bidingas daug didesniam plotui, negu dabar, gal 

netgi didZiajai varniSkiy tarmés daliai. Tatiau j ta pakraStélj mus orientuoja ir 

kitos teksto kalbos ypatybés. 
Vietininko formy pabaigos balsis -e i8 *-¢ varniSkiy ploto Siaurés vakary da- 

lyje yra susiauréjes ir tariamas -¢ (rytinéje dalyje apie Uzventi, S4ukénus, Kurvé- 

nus dabar taria atvira -i). Sia izofona schemoje rodo 4 linija. Teksto jraSytojo Snek- 

toje taip pat turéta -eg, plg. loc. sg. pafdJeimy 3 ‘padéjime, t.y. perskyrime’, loc. 

pl. grabusy 14 ‘grabuose, karstuose’, loc. pl. Dongofie 22, wy/ofie Bazniciofie 

112 (dél dvejopo tarmés ¢ Zyméjimo galiinése Zr. 80 iSnaSq). 

Nom. sg. galiinés -as balsj tais atvejais, kai jis nenumetamas, daugelis varni8- 

kiy iSlaiko sveika. Tatiau Siaurés vakary pakraStiuose vietoj jo turimas u>o, 

t. y. galiiné -as pakeitiama -us. Taip elgiamasi ir nagrinéjamame tekste, pvz., grie/z- 

nus 94 ‘grieSnas, nuodémingas’, Tykrus 100, 101 ‘tikras’**. Betgi du kartu parasyta 

ir Tykras (102—103). Vadinasi, iraSytojas turéjo biti kiles i8 ploto, kuriame ga- 

liiné -as pakeista galiine -us, arba netoli nuo to ploto ribos. Izofona schemoje ro- 

do 5 linija. Ji néra rySki: -gs plote vietomis, atrodo, esama -as saly. Pietvakariné 

jos dalis ties SvékSna miisy reikalui nereikSminga, nes kitos kalbos ypatybés j $i 

plota neorientuoja. Reik’mingiausia mums Siaurés ryty izofonos dalis apie Var- 

nis. Svarbi Si izofona dar ir dél to, kad, Zymédama kalbine naujove (galiinés -as 

pakeitima -us), ji ankstiau negaléjo bitilabiau j pietrytius. PrieSingai, jos atskiria- 

mas varniskiy plotas jrasymo metu galéjo biti dargi mazesnis. 

IeSkoti jraSytojo Snektos kiek j Siaure ar Siaurés rytus nuo Vafniy vertia ir 

kitos teksto kalbinés ypatybés, bitent, a. sg. f. afonte 50 ‘esantia’ ( e- > a- izo- 

fona praeina Cia pat i§ ryty), i. sg. f. fo fwetymo Moteri[o] 63 ‘su svetima moterimi’ 

arba adv. kado 7 ‘kada’ (Salia tada 106—107, 119; orientuoja Siaurés vakary kryp- 

timi), 3. praet. Ontziegie 45 ‘izengé’ (ant- ‘j- prie veiksmaZodziu pastebéta, rodos, 

tik Siame kampe). 
Schemoje apytikris plotas, kur labiausiai ieSkotina jraSytojo Snekta, padeng- 

tas i&tisiniais brikSniais. Tasai plotas yra netoli nuo ano meto Zemaitiy vyskupys- 

tés administracinio centro, senovéje vadinto Médininkais, véliau Vafniais, kur dar 

didysis Lietuvos kunigaikStis Vytautas buyo pastates katedra. Si vietové anuomet 

buvo vienas i§ svarbiausiy vyskupystés kultirinio gyvenimo centry, traukusiu 

ij save artimesniy apylinkiu gyventojus, skatinusiy siekti mokslo, Sviestis. Todél 

visigkai natiralu, kad teksto jraSytojas bity kiles, bitent, i§ Siy vietu. 

Pateiktas lokalizavimas yra tikras tik tuo atveju, jeigu jraSytojas i8 tikruju 

buvo piety Zemaitis, t-y. jeigu jo Snektoje bendrinés kalbos wo, ie buvo atliepiami 

,,dinininkiskai*. Betgi yra duomeny, rodantiu, kad jis galéjo biti ir Siaurés Ze- 

maitis (apie tai dar bus kalbama). 
Nors tekstas paraSytas viena Zemaitiy Snekta, bet jame yra ir tam tikry auks- 

taiti$ky elementu. Jy palyginti nedaug, be to, ne visi vienodai aiskis. AukStai- 

ti’ka fonetika slypi Siuose teksto pavyzdzZiuose: g. sg. Donas 25 ‘duonos’, 3. praes. 

dod 133 ‘duoda’, padod 158 ‘paduoda’, 2. sg. imper. dok 26 ‘duok’, n. sg. 

Piemo 109 ‘piemuo’, g. sg. deewa 15 ‘dievo’(?), [denos] 1 ‘dienos’, g. pl. die- 

83 Tekste u kamieno nom. sg. galiiné -us paprastai raSoma su sveiku u, nes bemaz visi pavyz- 

diiai yra svetimybés arba baznytinés kalbos ZodzZiai, pvz., Jezus 4, 99, JEZVS 34, Chrystus 99, 101, 

Sunus 97, 99-100, Zmogus 101, zwycgaius 108 ‘paprotys’, bet waysios 34 ‘vaisius’. 
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nu 26, adv. Siendiena 26 ‘Siandiena’, kiek 8284, conj. fdant 10, idant 111, 113%5. 
AukStaitybémis galima itarti ir praep. no 30, 88, 116, 126 ‘nuo’ (greta neabejo- 
tinai ZemaitiSko varianto nu 2, 77, 80) ir atskirais atvejais parasymus su u vietoj 
laukiamo o (¢. y. 9, Zr. 82 ir 83 i8naSas). 

Auk&taitiskomis morfologinémis formomis laikytina n. sg. Baznicia 2 ‘baz- 
nytia’ (dél -ia!), d. sg. funuy 10 ‘sinui’ (-uil), a. sg. f. afonte 50 (dél -¢; bet su Ze- 
maitiy on, t vietoj an, ¢). 

Dalis aukStaitybiy turi gretiminius Zemaiti8kus atitikmenis, kuriy, be to, dau- 
giau, negu aukStaitisky. Antai Zodis dievas su galima aukStaitiska (2) Saknimi pa- 
vartotas tik 1 karta (g. sg. deewa 15, jei ee Zymi aukStaitiy ie), o su Zemaitiska (Dyw-) 
— 19 karty; Zodis diena aukStaiti8kai paraSytas du kartus, Zemaitikai 4 kartus 
(prieveiksmis Siandien atitinkamai 1 : 2); j@ kamieno n. sg. galiné (-ia) aukStaiti8- 
kai paraSyta 1 karta, Zemaitikai (-ie) — 7 kartus. 

Bent dalis aukStaitybiy laikytina knyginiais ZodzZiais, anuomet platiai varto- 
tais jvairiy tarmiy atstovy. Antai jungtuka idant (su sveiku an) randame net rytie- 
tiSkuose K. Sirvydo raStuose, 1605 m. ir Belarmino katekizmuose (visur Salia adunt). 
Knyginis galéty biti ir teksto prieveiksmis grayciawf 116-117 ‘greitiau’ (su rai 
vietoj rei). 

Teksto jra8ytojas aukStaiti$kus ZodZius stengési Zemaitinti, pyz., 3. praes. 
forma (pa)dod 133, 158 ‘(pa)duoda’ raSoma be galiinés, g. sg. forma Dywa 7—8 
“dievo’ i pradZiy buvo para8yta Diewa, paskui ie pataisyta i y. 

Nagrinéjamame tekste yra nemaZa svarbiy duomeny, leidziantiu nuSviesti tam 
tikras misy kalbos istorijos bei Zemaitiy tarmés raidos problemas. 

Pirmiausia, labai reikSmingi tie teksto duomenys, i§ kuriu galime spresti apie 
bendrinés kalbos uo, ie atliepima iraSytojo Snektoje. Greitiausia tai buvo ne gryni 
monoftongai d, i, bet diftongaidai uy, ij ar dy, ij°*. Taip manyti vertia teksto gra- 
fikos analizé. Mat bendrinés kalbos ie atitikmuo nuosekliai Zymimas kita raide, 
negu senovinis ilgasis i. Pirmuoju atveju raSoma y, antruoju — i, pvz., Dyw/ 
32 ‘dievas’, Wyns 98 ‘vienas’, a. pl. pywas 150 ‘pievas’, g. sg. Patys 88 ‘paties’... 
(visi 38 neabejotini pavyzdZiai turi y), bet Trif 98 ‘trys’, g. pl. Zidu 5 ‘Zydu’, a. pl. 
knigas 129 “knygas’, inf. darity 11 ‘daryti’, 3. praes. ir 70 ‘yra’, 2. sg. imper. Kfa- 
w/ik 79 ‘klausyk’ (visi 77 pavyzdZiai su i)§’. Matyt, teksta iraSes asmuo labiau paisé 
balsiy siaurumo-platumo, negu ilgumd-trumpumo®*. Bendrinés kalbos ie ati- 

54 Nelietuviskos kilmés ZodZiai su ie, pvz., g. pl. grieku 51, 82 ‘nuodémiy’, n. sg. m. grie/- 
znus 94 “nuodémingas’, a. pl. m. grie/znus 36, g. sg. fwieta ‘pasaulio *, a. sg. fwieta 157, g. sg. ne- 
prietelaws 142 ‘prieSininko, nedraugo’, 2. sg. imper. Neprietelaul: 63 ‘nepaleistuvauk’, Spawiedo- 
kies 82 ‘eik prie iSpazinties’, zinoma, nelaikytini aukStaitybémis. 

*° Tautosilabiniai junginiai su m sveiki iSlaikyti bazZnytiniuose terminuose, k. a. Amen 21, 
30, 37, 53, 162, Ewang: 2 (sutrumpinta evangelija), Sakramentf 91, 102, a. sg. Sakrame[n]ta 85, n. 
pl. Sakramenta 87, bet jie taip pat nelaikytini aukStaitybémis. Tas pat pasakytina dél lietuviskos 
kilmés bendraties giwe[n]ty 113-114 ‘gyventi’, nes joje Zemaitiai paprastai en iSlaiko sveika, ly- 
giai kaip ir sutrumpintose Zodziy formose, plg. n. sg. m. Sens 108 ‘senas’, d. sg. m. tam 13, 1, pl. 
atleydam 28 ‘atleidziame’. Zodelis ben 85 ‘bent’ gali biti paraSytas sue pagal bene. 

°° A, Girdenio teigimu, diftongoidai tariami ir dabar, 2r. »»Baltistica“, VI (2), 143-145. 
*? Viena karta randame i: n. sg. f. parasita 2 ‘paragyta’, Skolinys Zyvatas ‘gyvenimas, jstios’ 

raSomas abejaip: su i(g. sg. ziwata 34, a. sg. Ziwata 53) ir suy (a. sg. Zywata9, 10), betgi pastaruoju 
atveju pamégdZiojama lenky zywot ra8yba. Ira’ytojo snektoje bita formy motyna, mokytinis ‘mo- 
kinys’, 3. fut. gys ‘gis’, plg. Motina 35, a. sg. Motina 60, d. pl. mokitynems 4, atgis 8. 

® Pig. grieZta jungtuko ir (visi 39 payyzdziai parasyti yr) ir 3. Praes. yr < yra (visi 13 pvz. 
ra§omi ir) skyrima, bet vienoda asimiliacijos pozicijoje nepaplatéjusio / ir senovinio ilgojo i ragyba. 
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tikmuo, kaip ir $nektos ¢ < i, turéjo biti tariamas atviriau, negu nepaplatéjes 

trumpasis i ir senovinis ilgasis i, be to, svarbiausia, prie’ ie atitikmenj, kaip ir prie’ 

gnektos ¢ < i, daugelis priebalsiy®, matyt, tebebuvo nesuminkSstéje (ar visai ne- 

zymiai tesuminkStéje)”, todél labiau priminé lenky ,,kietaji* balsi y, negu 7. Dél 

Sios prieZasties jraSytojas ji ir ¢ < i Zyméjo raide y, o i ir 7 — raide i. Kadangi 

senesniuose Siaurés Zemaitiy tarmés pagrindu paraSytuose tekstuose (pvz., 1787 m. 

, Zivate“) neretai raide y Zymimas , dounininkiskas“ gi, tai neatmestina galimybé, 

kad ir jra8ytojas galéjo tarti ei ar @! (su silpnu antruoju démeniu, kaip dabar taria 

iaurés Zemaidiai argiau Latvijos ir buv. Klaipédos kraS8to), taigi, galéjo jis biti 

kiles ir i8 Siaurés Zemaitiy ploto™. Plg. raSyma g. sg. deewa 15 ‘dievo’ (gal ee vie- 

toj ei). 

Antra vertus, bendrinés kalbos uo atitikmenj teksto jra8ytojas buvo linkes 

zyméti u raide (plg. n. sg. m. ypules 115 “ipuoles’, i. sg. m. Anu 4 ‘anuo’), kaip 

ir senovinj ilgaji balsj #*. Tik viena kart Sis atitikmuo zymimas abejotina raide o, 

bitent d. sg. Konego 82—83 ‘kunigui’ (-o neaiSki, primena -u, be to, jraSas pasku- 

tiniajame 1705 m. ,,Evangelijy puslapyje turi d. sg. galinéje aiskiq raide u: Gar- 

bie Dywu). 

Kitos teksto kalbinés ypatybés iraSytojo Snektos ieSkojimui Siaurés Zemaitiy 

(,,dounininky“) plote iS esmés neprieStarauja, o kai kurios netgi galétu ji paremti, 

pvz., i. sg. f. fo fwetymo Moteri[o] 63 ‘su svetima moterimi’, adv. kado 7 ‘kada’, 

a, pl. pofnikus 80 ‘pasnykus’. Dar plg. Kuliy klebono ,,ex libri“ ir konvoliuto pa- 

tekima i Kretingos vienuolyno biblioteka (abi vietovés Siaurés Zemaitiy patar- 

méje). Taigi ira8ytojo Snektos lokalizavimas piety Zemaitiy varniskiy plote dabar 

dar laikytinas salyginiu. Reikia tikétis, kad ateityje, kruopStiai iStyrus ir nusta¢ius 

bendrinés kalbos uo, ie ,,duonininkiSkuy“ atitikmeny Zyméjimg neabejotinuose ano 

meto Siaurés Zemaitiy tekstuose, bus imanoma vienaip ar kitaip Sia problema ga- 

lutinai i8spresti. 

Tekstas rodo, kad anuomet jra8ytojo Snektoje Zodis dievas dar buvo iStaria- 

mas Zemaiti8kai (Dyw-). Dabar, rodos, visi Zemaitiai io Zodzio Saknj paprastai 

iStaria aukStaiti8kai (su ie), Zemaiti8kas tarimas iSliko tik tokiuose specifiniuose 

pasakymuose, kaip péndéivs TirkSliai ‘ponas dievas’. 

Prielinksniai resp. prieSdéliai nuo, prie (nu-, pri-) teksto jraSytojo Snektoje dar 

galéjo turéti pilna vokalizma (t. y. nuu, prii resp. ni", pri‘, ar nO™, pré@), nes jis Zy- 

mimas tomis patiomis raidémis u, y, pvz., mu 2, 77, 80 ‘nuo’, 3. praet. numyrie 

43 ‘numiré’, Nudiegie 44 ‘nuzengé’, n. sg. m. Numucitf 42 ‘nukankintas’, n. pl. 

numyrele 7 ‘numiréliai’, g. pl. numyrusiu 45, 48, 51-52 ‘numirusiy’, 3. praes. 

prysaka 111 ‘prisako’, 2. sg. imper. Pryimk 85 ‘priimk’, a. sg. prykielyma 52 ‘pri- 

kélima’, n. pl. prysakima 76 ‘prisakymai,’ nepryguliedamy 138 ‘nepriklausydami’, 

g. pl. prysakimu 54 ‘prisakymy™. Tatiau dél raidziy u, y polisemijos™ grieZtai 

® Greitiausia i8skyrus k, g, §, 2, | (Zr. 80 iSna8q), betgi pavyzdziy su jais tekste néra. 

% Ir dabar dideléje Zemaitiy tarmés dalyje (visy pirma vakaruose ir Siauréje) prieSe <i 

priebalsiai neminkStinami, iSskyrus k, g, §, 2, J, ¢ dz, tr. Z. Zinkevitius, Lietuviy dialektologija, 

Vilnius, 1966, p. 156—157. 
®% Sia mintj autoriui pirmasis yra iSkéles doc. A. Girdenis. 
oe Visi 35 pavyzdziai para’yti su u. Vieng karta u virSuj turi brikSnelj: g. sg. Siinaws 7 ‘sii- 

%3 A. pl. m. priegolincius 151 ‘priklausanéius’ galéty biti aukStaitiskas hipernormalizmas, 

© no 30, 88, 116, 126 ‘nuo’ — aukStaitybé (7). : 

% Pirmoji vartojama ir @ resp. nepaplatéjusiam trumpajam uw, antroji — ir Snektos ¢ Zyméti. 

naus 
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to tvirtinti negalima. Be to, prielinksnis resp. prieSdélis prie¥ du kartus paraSytas 
su y (prysz 56, a. pl. prgysztarawnikus 155 ‘prieStarautojus’ — sulenkinta forma) 
ir vieng karta su i (prifz 65). Dabar spéjamoje jraXytojo Snektoje jsigaléjo visy 
trijy prielinksniy-prieSdéliy variantai su trumpuoju paplatintu balsiu (neZitrint 
tolimesnio skiemens siaurumo), pvz., no vf‘ra ‘nuo vyro’, nopt'le “‘nupylé’, pre 
vitra ‘prie vyro’, prept'le ‘pripylé’, pres vakara ‘prie¥ vakara’, présaki's ‘prieakys’ 
(bet adv. pri‘spri-sa-s *prieSprieSais‘)**. 

Nagrinéjamas tekstas reikSmingas trumpujy u, 7 paplatéjimo istorijai Zemai- 
Gy tarméje nuSviesti. Tai seniausias Zemaiti8kas rankraStinis paminklas, kuriame 
aiSkiai skiriama 9, ¢ nuo u, i. Sio teksto duomenys, jeigu ira8ytojas i§ tikrujy buvo 
piety Zemaitis, if esmés patvirtinty K. Bigos prie§ penkiasdegimt mety i&kelta 
mintj apie Zemaitiy tarmés ploto dalyje vélyvesnj 9, ¢ isivedima prieS galiines su 
atviruoju balsiu®*. 

IS teksto taip pat matome, kad balsiai 0, é anuomet jau buvo diftongizuoti 
(uo, ie), tik Si ypatybé dél raSybos netobulumo atspindima prastai. 

Misrieji dvibalsiai an, am, en, em tada jau buvo susiauréje. Nosiniy ir dena- 
zalizuoty balsiy distribucija jau buvusi mazdaug tokia, kaip dabar, tik oksitony 
g. pl. galiinéje, gal bit, dar nebuvo (galéjo ir atsitiktinai j teksta nepatekti) varianto 
su -n: visur raSoma -u (giwu 48 ‘gyvu’, Nomu 68 ‘namy’...). Tas pat pasakytina 
dél veiksmazodziy 3. cond. (butu 112 ‘bity’, turetu 10 ‘turéty’...) ir biitojo laiko 
veikiamyju dalyviy (n. pl. m. at/ydalieje 127—128 ‘atsidalije, atsiskyre’) fleksijos. 
Dabar spéjamoje jraSytojo Snektoje visais Siais atvejais jsigaléje variantai su -n 
(3. cond. -m), nors kai kurios formos turi ir dubletus be -n, pvz., givin ‘gyvw’ 
(|| give) birté-m “baty’ (|| bat), n. pl. m. matén ‘mate’ (bet n. sg. m. mdtes ‘ma- 
tes’). 

Cee iaisuceiats i tada buvo jau denalizuotas, sutrumpintas ir paplatin- 
tas (bent asimiliacijos pozicijoje), pvz., y 29, 38, 39, 44, 49, 114, 146 ‘7, n. sg. m. 
ypules 115 ‘ipuoles’, 3. cond. neypultu 114 ‘nejpulty’. Pig. dabartinius tos Snektos 
fire i. 

Ir Zodzio galo redukcijos bia jau mazdaug tokios, kaip dabar, plg. n. sg. 
Krykfzts 90 “krikStas’, Kuns 103 ‘kiinas’, Pons 32 ‘ponas’, Tiews 8 ‘tévas’ (visi 29 
pyvyzdziai) ir JZganitos 100 ‘i8ganytojas’, Krawf 103 ‘kraujas’ Salia T; 'ykras 103, 
Tykrus 100, 101 ‘tikras’; n.-a. n. Wys 105 ‘visa’, 3. praes. eyn 6 ‘eina’, gien 132 
‘gina’, paded 143 — 144 ‘padeda’ (visi 21 Pvz.); g. sg. Jona2 ‘Jono’, Tiewa 19 ‘tévo’ 
)visi 53 pvz.), 3. praes. fkayta 1 ‘skaito’, moka 106 ‘moko’ (6 pvz.) Salia g. sg. m. jo 
84 ‘j6°; g. sg. dyrwas 68 ‘dirvos’, milestas 31 ‘mylistos, malonés’ (4 pvz.) Salia wysos 
71 ‘vis6s’; a. sg. balfa 7 ‘balsa’, dyna 44 ‘diena’ (35 pvz.) Salia ka 105. 

Jau bita intensyvios dvibalsiu ai, ei monoftongizacijos, pvz., g. sg. dakt[a] 
69 ‘daikto’, n. sg. m. paladotf 43—44 ‘palaidotas’, 3. praes. kiek 123, 131, 136, 
149 ‘keikia’, atet 13 ‘ateina’ (<ateiti), d. sg. dowana 58 ‘dovanai’, n. pl. Sakra- 
menta 87 ‘sakramentai’, numyrele 7 ‘numiréliai’, adv. ylga 61 ‘ilgai’, neteyse 65 
‘neteisiai’, kap 24, 27, 116, 152, 155, 159 ‘kaip’, kapo 74 ‘kaipo’, tap 9, 25, 116, 
128, 160 ‘taip’, tapag 111, 123, 131, 133, 136, 139, 144, 148—149 ‘taipogi’, conj. 

Je 61 ‘jei’, ne 68 (3x), 69, nie 69 ‘nei’. 
*® Toliau j Siaurés vakarus (iaurés Zemaitiy plote) siaurumas iSlaikomas, tatiau ir prieS 

platy skiemenj. 
** K. Baga, Ylakiy apylinkés Snekta, — ,,Tauta ir Zodis“, I, Kaunas, 1923, 375 (= Rinkti- 

niai raStai, Ill, 606). 
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Zodiziai daiktas (2 pvz.), palaidotas (1 pvz.), kaip (6 pvz.), taip (5 pvz.), taipag 

(8 pvz.), jei (1 pvz.), nei (4 pyz.) turi tik monoftongizuotas formas, 0 leisti (3 pyz.), 

yaisius, geisti, skaityti, laikyti, naikinti, gailéti, adv. neteisiai ir svetimybé traicé 

“trejybé’ (visy po 1 pvz.) para’yti su sveikais dvibalsiais. Dvejopai raSomas veiksma- 

Zodis keikti bei jo vediniai (4 pvz. su e, 12 su ey), veiksmaZodZio eiti formos (1 sue, 

3 su ey) ir prieveiksmis kaipo (1 su air 1 su ay). 

Vyri8kosios giminés vardaZodziy nom. pl. (3 pvz.) ir moteriSkosios giminés 

d. sg. (1. pvz.) galiinés turi monoftongizuotus dvibalsius (su iSlaikytais dvibal- 

siais néra né vieno pavyzdzio). Betgi prieveiksmiai paraSyti abejaip: po 3 pavyz- 

dZius su monoftongizuotais ir sveikais dvibalsiais. 

Matyt, iraSytojas, pasirinkdamas yariantus su monoftongizuotais ir sveikais 

ai, ei, pirmenybe teiké antriesiems (ra8ty kalbos jtaka?). Tai rodo net trys atvejai, 

kai jis monoftongizuota forma pataisé j dvibalsine (geisti, 2 kartus keikti). Prie- 

Singu pavyzdZiu, kur bity dvibalsis pataisytas j monoftonga, néra. 

Anuomet piety Zemaitiy tarmés rytuose, teksto jraSytojo spéjamos Snektos 

pasonéje, matyt, ZodZio pradzios e- jau buvo i8virtes a-, plg. a. sg. f. afonte 50 ‘esan- 

Sia’ (a- gali biti pataisyta iS e-). 

Tatiau kai kuriy dabartiniy tos Snektos fonetiniy ypatybiy anuomet grei- 

Siausia dar nebuvo. Antai, dabar Snektoje nekiréiuotuose galiinése vietoj bendri- 

nés kalbos o po minkStojo priebalsio tariama ¢, pvz., g. sg. Kél'e ‘kelio’, 3. praet. 

Zadieje “tadéjo’, g. sg. sd'ujes ‘saujos’. Tatiau tekstas rodo, kad anuomet ia grei- 

Giausia dar bita ne siauro, bet plataus balsio e (t. y. @ ar net ‘a), nes raSoma: g. sg. 

jawcia 69 ‘jausio’, krawja 91 ‘kraujo’, Wysagalindioja 47 ‘visagalintiojo’, 3. praet. 

kalbeie 4 ‘kalbéjo’, prafydieie 41 ‘prasidéjo’, g. sg. Dwafes 20 ‘dvasios’ (bet Dwa- 

sys 41; gal é kamieno galiiné?), BaZnidies 76 ‘baznytios’, Wiresniofes 135 “vyres- 

niosios’, awk/ciawfiofes 134 ‘aukStiausiosios’. 

Tekstas rodo buvus platu balsj ir bendrinés kalbos nekiréiuoty galliniy acc. sg. 

-e, -iq, dalyviu -es, -e, n. sg. -ia, acc. pl. -ias atitikmenyse, plg. acc. sg. Swiete 86 

*gvente’, [sJotwertoja 39 ‘sutvertoja’, Dwafe 49 ‘dvasia’, Baznicie 49 “baznytia’ 

(bet trety 44 ‘treciq’!), n. sg. m. ypules 115 “‘ipuoles’, n. pl. m. at/ydalieje 127-128 

‘atsidalije, atsiskyre’, n. sg. baznicie 105 ‘baZnyéia’, a. pl. duszes 1 ‘sielas’. Dabar 

Siais visais atvejais turima ¢, plg. a. sg. kate ‘kate’, sd'uje “sauja’, n. sg. m. mdtes 

‘mates’, n. sg. sd'uje ‘sauja’, a. pl. sd’ujes ‘saujas’. Tatiau nekirciuoty galiniy 

-é, -és reflekso greigiausia bita siauro, pyz., 3. praet. dary 15, 17 “daré’, Giemy 

41—42 ‘gimé’, dawy 11 ‘davé’, bet ir dawe 9 ‘davé’ (kitu pavyzdZiy raSyba dvipras- 

mika), g. sg. Ziemys 25, Ziemys 39, ziemys 109 ‘Zemés’. 

ISkelti aikStén duomenys vertia jtarti, kad ne visais atvejais Sios Snektos ¢ nekir- 

Siuotose galinése turi iSlaikes pirmyk&ti siauruma (t. y. kiles i8 senesnio siauro 

balsio), bet kad jis vietomis gali biti paliestas vélyvesnio antrinio siauréjimo. Daik- 

tavardZiuose tai galéjo atsitikti dél j@ ir é kamieno formy sumi8imo. Tatiau pavyz- 

dziy negausumas neleidZia Sio proceso iSrySkinti. 

Konsonantizmo srityje visu pirma atkreiptinas démesys i priebalsiy minkSti- 

nima, kuris, atrodo, buves kiek archaiSkesnis uz dabar Snektoje turima. I8 raSybos 

galima spresti tik apie priebalsiy minkStuma ar kietuma prieS Snektos ¢ <i (tai jau 

buvo aptarta) ir e, ei. Pastaruoju atveju (t. y. prie’ e, ei) minkStinamoji raidé / siste- 

mingai raSoma tik po k, g, s, 2, pvz., inf. kieykty 110 ‘keikti’, 3. praes. kieyk 120, 

128, 133, 139, 144, 157, kie[nJk 124, kiek 123, 131, 136, 149 ‘keikia’, n. sg. m. 
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yszkieykts 115—116 ‘iSkeiktas’, g. sg. m. prakieykta 158 ‘prakeikto’, n. pl. m. 
kieykty 112 “‘keikti’, a. sg. yszkieykiema 114 ‘iSkeikima’, 3. praes. gien 143 
“gena’, ozgies 161 ‘uzgesta’, 3. praet. ozgiefa 160 ‘uzgeso’, 2. sg. imper. gielbiek 
29—30 “gelbék’, Negieysk 67 ‘negeisk’, adv. gieray 15 ‘gerai’, Sienawok 60 ‘Sena- 
vok, gerbk’, g. sg. Ziemys 25, Ziemys 39, ziemys 109 ‘Zemés’. I§ 33 esamy pavyzdziu 
be i para8yti tik Sie du: g. sg. ftuzebnidies 68 ‘tarnaités’, 3. fut. ofzeys 15 ‘uzeis’. 
Pirmasis — lenkiSkas Zodis, todél lenkiSkai (be i) ir paraSytas, antrasis turi prieSdé- 
Ij w3-, kurio 2 galéjo iSlaikyti tarima prie¥ pauze, plg. prielinksnj uz. MinkStai turéjo 
biti tariamas ir /, nes jis, lenky raSybos pavyzdiiu, Sioje pozicijoje rasomas raide / 
(kietaji Zymi #), pvz., 2. pl. praes. atleydam 28 ‘atleidziame’, 2. sg. imper. atle/[k] 
26 ‘atleisk’, a. sg. atleydyma 51 ‘atleidima’, g. sg. milestas 31 ‘mylistos’ (Zem. 
mylesta), bet 3. praes. layka 141 ‘laiko’, 1. sg. walondo 36—37 ‘valandoje’, 2. sg. 
imper. Klaw/fik 79 ‘klausyk’, a. sg. balfa 7 ‘balsa’. 

Po kity priebalsiy minkStinamoji raidé i nurodytoje pozicijoje tekste paprastai 
neraSoma, pvz., a. pl. pektas 44, conj. bet 29, adv. neteyse 65 ‘neteisiai’, n. sg. De- 
simtys 54 “deSimtis’, Sens 108 ‘senas’, n. pl. mes 27, a. sg. f. trety 44 ‘trevia’, 2. sg. 
imper. newesk 28 —29 ‘nevesk’ ir t. t. (i8 viso net 94 pvz.). Sui kartais paraSoma tik 
loc. pl. galiiné -se, bet Siuo atveju raSyba dviprasmiSka, nes, kaip jau buvo nurodyta, 
Gia gali slypéti Zemaitiu -se. ParaSymai nie 69 ‘nei’, 2. pl. nepazinftatie 122 ‘nepa- 
state’ laikytini klaidingais (plg. ne 68, 69 ‘nei’, Nediwikiete 12 “nesistebékite’), 
kaip ir i8kraipytas Zodis a. sg. Bodiftie 150 ‘galvija’. 

Dabar didZiojoje varniskiu ploto dalyje prieS e tipo vokalizma, kaip ir prie¥ 
e<i, daugiau ar maZiau minkStinami visi priebalsiai. Tik Siaurés Zemaitiy tel8is- 
kiy paribiais vietomis minkStinimas primena tekste esantiji, betgi ir tia paprastai 
tegalima kalbéti tik apie skirtingus minkStumo laipsnius. 

IS kity konsonantizmo ypatybiy nurodytinas tekste pridétinio y- nebuvimas 
prie§ tarmés wo Zodzio pradiioje, pvz., conj. 0 8, 16, 52, 74, 86, 112, 116 (taré wo) 
vietoj dabartinio yuo ‘o’. 

I§ teksto morfologiniy ypatybiu visy pirma j akis krenta iliatyvo ir adesyvo for- 
mos, bitent, ill. sg. Wardon 19, ad. sg. /zalipi 132, fawimp 9, 10—11. Taéiau is ju ne- 
drasu bity padaryti isvada, kad anuomet Snektoje buve Sie linksniai. Nurodyti pavyz- 
dZiai gali biti bazZnytinés kalbos archaizmai. Iliatyvo forma aiSkiai Zemaitiska, plg. 
wardon wiefzpaties 1787 m. ,,Zivatas“ 113,, adv. laiikon Tirk8liai (tariama -uon) 
‘lauk, Salin’. Galiine -on, matyt, Zemaitiai isivedé iS @ kamieno, plg. pievon. 

Tekstas rodo, kad anuomet ira¥ytojo Snektoje jau buvo sutrumpintos vienaskai- 
tos vietininko formos, pvz., walondo 36—37 ‘valandoje’, kalienie 141 ‘kaléjime’. 
Tatiau daugiskaita, matyt, dar tebebuvo nesutrumpinta, plg. grabusy 14 ‘karstuose’, 
Wyfofie Bazniciofie 112 ‘visose baznyéiose’. 

Tada Snektoje grei¢iausia jau buvo jsigaléje trumpi naudininko formy varian- 
tai, pvz., d. sg. m. iem 11 ‘jam’, tam 13, kietam 83 ‘kitam’, d. pl. mokitynems ‘mo- 
Kiniams’, minioms 5, fawyms kaltyms 28 ‘saviems kaltiems’, jom/ 6 ‘jums’. Vienin- 
telé ilga d. pl. forma mumos 1 ‘mums’ laikytina baZnytinés kalbos archaizmu. Betgi 
tekste vartojama pilna vienaskaitos jnagininko formy pabaiga -mi greitiausia 
atspindi realiq Snektos padétj, nes ir dabar Siame kra8te ji paprastai iSlaikoma. Jau 
anuomet jos balsio biita siauro (t. y. tarta -mi, ne * -me!), pyz., funumi 12 ‘sinumi’. 
Pazymétina, kad siauras buyes ir u kamieno a. sg. galiinés balsis (pvz., funu 40> 
‘siny’, nors dabar daugelis Zemaitiy turi paplatéjusj (taria sano ‘siny’). 
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Gimininiy jvardziy (matyt, ir bidvardZiy) bevardé giminé dar turéjo biti ga- 

na gyvai vartojama, plg. Wys 105 ‘visa’. Jau bata prie vardaZodZiy priderintos a. pl. 

m. galiinés -us, pvz., Tus 131 ‘tuos’ (taip parayti visi 8 pvz.). Pronominaliné d. 

pl. m. galiiné -iems greiiausia tarta -ems, plg. ra8yma fawyms kaltyms 28 ‘saviems 

kaltiems’ Salia tokiems 143 (po k). Dabar Snekta turi -ims, plg. tims balti-ms ‘tiems 

baltiems’. 

IvardZiy kuris ir toks ra’yba rodo, kad jraSytojo Snektoje galéjo biti vartoja- 

mos n. pl. m. formos kuri ‘kurie’, toki ‘tokie’ (plg. Kiti, visi), galimas daiktas, kaip gre- 

timiniai variantai Salia ZemaitiSkai tariamu kurie, tokie, plg. kury 8, 13, 15, 16, ko- 

rie®? 126, 131, 134, 136, 140, 143, 145, 147, 149, Tokie 153. 

Asmeniniy jvardZiy n. pl. forma mes greitiausia dar nebuvo pakeista dabar 

nektoje turima mas, plg. mes 27. Gal bit, ir vietoj dabartiniy Snektos a. pl. formy 

mumis ‘mus’, jumis ‘jus’ dar tebebuvo vartojamos senosios mus, jus (plg. mus 29, 

30, 36), jeigu tik tai néra baZnytinés kalbos archaizmas, nes pavartotos tik po- 

teriuose. Tatiau anuomet jau buvo vartojamos g. pl. formos miiso ‘“misy’, jiso 

‘jiisw’, pvz. mufa 22, 25, 27, 37, 100, ivardinis kamienas man- jau tartas mun- (mon-), 

pvz., a. sg. muni 56 ‘mane’ (plg. g. pl. Nomu 68 ‘namy’). 

Tekste yra viena veiksmazodzio atematiné forma, biitent, 3. praes. atet 13< 

ateiti ‘ateina’, ir vienas atematinés formos perdirbinys: 1 sg. praes. esmiu (uz- 

raSytas neaikiai esmnio ar esmmio 55) ‘esu’. Abiejy fonetika Zemaitika. Antroji 

forma Siai Snektai nebidinga ir gali biti atneStiné. 

Snektos veiksmaZodziai jau anuomet turéjo prieSdélj ant-, pvz., 3. praet Ontzie- 

gie 45 ‘jZengé’. Sangrazos dalelyte prieSdéliniai veiksmaZodZiai galéjo gauti Zodzio 

gale, pvz., 2. pl. imper. Nediwikiete[fJie 12—13 (t. y. nedyvykiatési, zem. nedivike- 

fiese) ‘nesistebékite’. Betgi dalelytés balsio i8likimas (dar plg. 2. sg. imper. refl. 

JSwiefkiesy 22—23 ‘8veskis’, melfkiesy 35—36 ‘melskis’) gali biti ne jraSytojo Snek- 

tos, bet baZnytinés kalbos archaizmas. 

Jau anuomet Snektoje bita konstrukcijos /iuobt + infinitivus, tik kazin ar tada 

ji vartota bitajam daZniniam laikui reik8ti, plg. Piemo [...] lub kiekty wysus hierety- 

kus 109—110=lenk. Paftar3[...] zwyk! Wyklinaé wf3ytkie Heretyki. 

Liepiamosios nuosakos formos greifiausia turéjo Zemaiti8ka formanta -kia-, 

tik dél raSybos netobulumo sunku jj irodyti (-kia- ir -ke-<-ki- bity raSoma vieno- 

dai). , 

Tadiau vietoj dabar senajai kartai bidingos 3. praet. formos dévé tekste téra 

davé (dawe 9). Sunku pasakyti, ar tai tarmés faktas, ar ra3ty kalbos jtakos padarinys. 

I§ nekaitomyu Zodeliy nurodytini praep. be 129, 145, prt. tegol 160 ‘tegul’ 

(dabar spéjamoje Snektoje tariama bd, tagd), ne-, pvz., nenor 134 ‘nenori’, 2. sg. 

imper. newesk 28—29... visi 15 pvz. su ne- (dab. na-), praep. ape 86 ‘apie’ (dab. 

aple, ret. dpe), prt. nor(is) prie nezymimuju ivardziy, pvz., kokius noris daktus 

149 ‘kokius nors daiktus’, kokie Nor pamacie 132—133 ‘kokia nors pagalba’ 

(dab. kasniiors, kas nitorent ‘kas nors’), conj. aba 83, 115, 132, 137, 141, 142, 146, 

151 ‘arba’, adv. kaypo 8 ‘kaip’ (abu pastarieji variantai vartojami ir dabar), fien- 

dyna 157 ‘Siandien’ (dabar béra trumpas variantas be -a). 

I8 leksikos paZymétini tipiSki Zemaitiski ZodZiy variantai kunegas (82—83) 

‘kunigas’, kunegysté (93) ‘kunigysté’, mylesta (31) ‘mylista, maloné’ ir posnykas 

Su Saknies 9 < u parasyta net g. pl. forma koriu 121—122 ir a. pl. m. korius 154. Antra 

vertus, Salia Korie viena karta yra ir n. pl. m. kurie 129. 
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(80) ‘pasnykas’, kuriy trys pirmieji spéjamoje Snektoje vartojami ir dabar, o pasku- 
tinysis uzZfiksuotas tik Siaurés Zemaiciy plote (su-ininkas), plg. pdsninkas ( piiosninks) 
TirkSliai. 

* * 

Iskelti aikStén nagrinéjamojo teksto kalbos duomenys, susieti su S. M. Slavo- 
Ginskio giesmyne uZfiksuotais raseiniSkiy tarminiais faktais®’, reikia tikétis, labai 
prayers, rekonstruojant Zemaitiy tarmés garsy ir formy raida per pastaruosius 
3—4 Simtmetius, 0 tuo patiu prisidés prie lietuviy istorinés dialektologijos su- 
kirimo. Sie duomenys taip pat rodo, kad daugelis smulkiy tarminiy ypatybiy, kaip 
ir patios tarmés, yra kur kas ankstiau atsirade, negu mes neretai linke manyti. 

Prierasas. Norint nustatyti, ar p. 172—173 minimi lotyniSki ir lenki8ki jraSai i 
tikrujy raSyti to paties asmens, kuris jra3é lietuviska teksta, visy Siy rankra8tiy foto- 
kopijos Vilniaus Universiteto Bibliotekos direktoriaus J. Tornau rapestiu® buvo 
pateiktos i8tirti Lietuvos TSR Teisingumo ministerijos Teismo ekspertizés moksli- 
nio tyrimo institutui. Rengiant §j leidinj spaudai, gauta minéto instituto pazyma 
Nr. 427, ra8yta 1973. V. 10, kurioje eksperté teisés m. kand. J. Ignatjeva patvirtina, 
kad visi pateikti tyrimui tekstai, i8skyrus ira8a ,,Garbie dywu etc.*, i tikrujy para- 
8yti vieno asmens, Dél pastarojo dviejy Zodziy jraSo pazymoje konstatuojama, kad, 
esant labai maZam tiriamosios grafinés medZiagos kiekiui, spresti klausima, ar 
Siuos Zodzius para¥¢ tas pats asmuo, ar kitas, negalima. 

Tuo bidu teismo ekspertizés isvada i¥ esmés patvirtina p. 173 pateikta lietuvi’- 
ko teksto datavima. 

Minétoje pazymoje raSoma, kad »tiriamieji rankraStiai yra paraSyti auk%to i8- 
lavinimo raSysena, koordinuotais judesiais“. Tai patvirtina prielaida, jog lietuvi8- 
ko teksto ira8ytojas buvo igsilavines zmogus, 

Gauta 

1973.11.23. 

3. 3HHKABUYIOC 

BA)KHbIM )KEMAMTCKMM PYKOMNMCHbIM TEKCT 

Peswnme 

B cratbe ny6nukyerca u uccAeAyeTCA PyKOMNMCHbIi TeKcT, KOTOpBIi Onlt 
HaliJeH aBTOpOM B OnOuHOTeKe BuspuioccKoro yHuBepcuteta (B KOHBOJIOTe Le 
881 —882, xpansulemca B oTgene pexKolt KHUTH). 

YctaHaBauBaeTcA, 4T0 TeKCT HanMcaH HeH3BeCTHEIM AYXOBHEIM JIHIIOM Ka- 
TOAM4eCKOH WepKBH B KoHIe XVII B. HH B CaMoM Hayane XVIII pexa. Moxer 
ObITb, OH ABAAeTCA NepesenKol HAH JaxKe KonHelt HecoxpaHuBileroca Goviee ApeB- 
Hero TeKcTa, 

Uccnexyemptit Texcr Hanucan Ha 2emaiitcKOM qUameKTe, BosmoxkHo, yKa3aH- 
HOe JHIKO MpOHCXOAHO u3 OKpectHocTeli r. Bapuait. Ocobennocru ayKulraiitc- 
Koro AHajekTa HJIH MHCbMeHHOTO s3bIKa TOTO BpeMeHH cpaBHHTeAbHO peaKn. 

® Zr. p. 137-168. 

® Straipsnio autorius nuogirdziai dékoja drg. J. Tornau uz pagalba. 
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Ha ocnose jeTambHoro cpaBHeHHaA OcoOeHHOCTe A3bIKa TeKCTa C JaHHbIMH 
COBpeMeHHOTO 2KeMaliTCKOrO JMaNeKTa BEIABJIAIOTCA BaxKHbIe (:pakTbI, ClOcoOcTBy- 
OWE BEIACHEHHIO pasBHTHA 3ByKOB H (POpM MHasekTa 3a MocsegHHe 300 «eT. 

YcTaHoBleHo, YTO B TO BpeMA, KOPfla BOSHHK TeKCT, omrHe rmacHBle o, é 

B 2KeMaliTCKOM y2Ke ObIIH LMpTOHTH3OBaHHBIMH, NMepBbIH KOMMOHeCHT TaBTOCHJJa- 

Ouueckux coueTaHHit an, am, en, em Opin CyxKeHHbIM, AHTOHTH ai, ei — B U3BeCT- 

HBIX CJIy¥aaX MOHO*PTOHTH30BaHHbIMH. YcTaHoBJieHO TakxKe HasIM4He MHOTHX 

Apyrux (poueTHYeCcKHX H MOpPOOrHYecKHX AB/ICHHH, XapaKTepHbIX JA COBpeMeH- 

HOFO 2KeMailiTCKOrO jHa/leKTa. 

C apyroi cropounl, TekcT cHaGxkaeT Hac aHHbIMH, KOTOpbIe cmocoOcTBy10T 

packpbITHIO OnpeyemeHHBIX OcoGeHHOCTeli Gomee paHHero nepHofa 2%*emaiitcKoro 

Auasexta. Tak, 43 TeKcTa ABCTBYeT, UTO B pOHOM ToBope MCHA 2eMaliTcKHe 

3BYKH, COOTBETCTBYIOUIMe Uo, ie MTepaTypHOFO A3bIKa, HOCHAM ABHbIM WudTOHTH- 

yeckHit xapaktep. YerKo pa31M4aHcb Ba pada (OTKpbITHI H 3aKpbITHIli) KpaTKHX 

TlacHBIX u, i; IPHYeM OHH NosBepramHch NocAeAOBATeABHOH ACCHMHIALLHH C BO- 

KaJIH3MOM Jla/IbHelitiiero cyoBa. 

PaccmaTpHBaloTca TakxKe MHOTHe Apyrve ABeHHA, MpoMBalOWlHe CBeT 

Ha HCTOPHIO JIHTOBCKHX resp. 2KeMaiiTCKHX 3BYKOB H (popM. 
Tlocrynuso 

23.111.1973 

Z. ZINKEVICIUS: 

AN IMPORTANT SAMOGITIAN MANUSCRIPT 

Summary 

The article presents an analysis of a Samogitian MS. found by the author in 

the Vilnius University Library (Lz 88] —882). The text of the MS. itself is given 

in the article as well. 

It has been established that the MS. was written by an unknown Roman Catho- 

lic clergyman in the late 17th or early 18th century. It might be a paraphrase or 

even a copy of some older text. 

The dialect of the text is Samogitian, probably the northern or north-eastern 

subdialect of Varniai. Peculiarities of High Lithuanian dialects or writings are re- 

latively few. 

A detailed comparison of the text features with those of the corresponding mo- 

dern dialect is carried out in an attempt to determine the 300—year—old develop- 

ment of the phonetic system and gramatical structure. The analysis has shown 

that at the time of the appearence of the MS. (1) the vowels 0, é had been diphthon- 

gized, (2) the first component of the tautosyllabic clusters an, am, en, em had be- 

come close, (3) the diphtongs ai, ei had been monophthongized in certain cases, and 

(4) many phonetic and grammatical features peculiar to the modern dialect had 

already been in existence at that time. 
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On the other hand, the text contains linguistic data typical of an earlier stage 
of the dialectal development and resp. presenting valuable material for the interpre- 
tation of some problems of the history of Lithuanian and historical dialectology. Of 
particular interest are the following phenomena found in the MS. as being pecu- 
liar to its writer’s native dialect: diphthongal character of the equivalents of Standard 
Lith. uo, ie, strict differentiation of two types of u, i (open and close) and their con- 
secutive assimilation depending on the nature of the vowel in the following syllable. 
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